
HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use of 

these helpful tools is recommended.

OUTILS UTILES
Pour des raisons de sécurité et de facilité 

d’installation, l’utilisation de ces outils utiles est 
recommandée. 

HERRAMIENTAS ÚTILES
Por seguridad y facilidad de instalación, se 

recomienda el uso de estas útiles herramientas.

Adjustable Wrench 
Clé adjustable
Llave ajustable

Flathead Screwdriver
Tournevis à tête plate

Destornillador de
punta chata

Safety Glasses
Lunettes de sécurité
Gafas de seguridad
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ONTARIO
houseofrohl.ca/support 

1-800-287-5354

For warranty or additional information, contact:
Si vous souhaitez obtenir de l’information supplémentaire à propos de la garantie ou de tout autre élément, communiquez avec :

Para preguntas sobre la garantía o para obtener más información, favor de comunicarse con:

U.S.A.
houseofrohl.com/support 

1-800-777-9762

QUEBEC / MARITIMES / WESTERN CANADA
QUÉBEC / MARITIMES / OUEST CANADIEN

QUEBEC / MARITIMOS / CANADA OCCIDENTAL
houseofrohl.ca/support 

1-866-473-8442

Image is for reference only
(Style varies by model)

Cette image n’est offerte qu’à titre
indicatif seulement

(Le style varie selon le modèle)
La imagen es sólo como referencia

(El estilo varía por el modelo)

I N S T R U C T I O N  M A N U A L
M A N U E L  D ’ I N S T R U C T I O N S

M A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S
Filtration System With Cartridge

Système de filtration complet avec cartouche
Sistema de filtración completo con cartucho
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Parts List

Lista de piezas

Liste des pièces

A.	 Brass nut with compression 
sleeve
B.	 Adapter
C.	 Connector
D.	 Adapter
E.	 Mounting Bracket
F.	 Shut off valve
G.	 Inlet tube
H.	 Filter
I.	 Hose

A.	 Tuerca de latón con 
casquillo de compresión
B.	 Adaptador
C.	 Conector
D.	 Adaptador
E.	 Soporte de montaje
F.	 Válvula de cierre
G.	 Tubo de entrada
H.	 Filtro
I.	 Manguera

A.	 Écrou en laiton avec 
manchon de compression
B.	 Adaptateur
C.	 Raccord
D.	 Adaptateur
E.	 Support de montage
F.	 Robinet arrêt
G.	 Tube d’admission
H.	 Filtre
I.	 Tuyau

Icon Legend/ Légende des icônes/
Leyenda de Iconos/

Warning
Avertissement

Advertencia



Flow direction
Direction du débit de l’eau
Dirección del flujo

Filter U.1812
Filtre U.1812
Filtro U.1812

Remember to leave room for servicing the cartridge on both housings.
Rappel : Il faut prévoir un espace suffisant

à l’entretien des boîtiers de cartouche.
Recuerde dejar espacio para dar servicio

a las cajas de los cartuchos.

Ø3/8” Main Cold Feed
Alimentation principale à froid de 3/8 po
Alimentación principal de frío de ø3/8”

Flow direction
Sens d’écoulement de l’eau
Dirección del flujo

Check the hose length for distance
Vérifier la longueur du tuyau pour déterminer la distance
Verifique la longitud de la manguera para ver la distancia

Allow room around the housing
Laissez un espace libre autour du 
boîtier.
Deje espacio alrededor de la carcasa.

Base of cabinet
Base du meuble support
Base del gabinete
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Drill the pilot holes and screw the filter housing bracket in position. Making

sure to keep as level as possible.

Percez les avant-trous et vissez le support du boîtier du filtre en position. 
Veiller à ce que le niveau soit aussi régulier que possible.

Perfore los orificios piloto y atornille el soporte de la carcasa del filtro en su 
posición. Asegúrese de mantenerlo lo más nivelado posible.

Preparation for installer:

•	 Flush the plumbing system before installing the Kitchen product.

•	 Ensure you have the correct fittings to connect to the filter faucet.

1. Install the supplied stop valve in an easily accessible area to allow access 
to turn off the water supply in the future, for servicing and cartridge replace-
ment.

2. Position the filter housing leaving room around it for future access and 
cartridge replacement. Mark the screw holes ready for pilot holes. Leave 
room for the Pre-filter housing if necessary.

Préparation pour l’installateur :

•	 Rincez le système de plomberie avant d’installer le produit de cuisine.

•	 Assurez-vous d’avoir les raccords appropriés pour connecter le robinet au 
filtre.

1. Installez la valve d’arrêt fournie dans un endroit facilement accessible afin 
de pouvoir couper l’alimentation en eau à l’avenir, pour l’entretien et le rem-
placement de la cartouche.

2. Positionnez le boîtier du filtre en laissant un espace autour pour faciliter 
l’accès et le remplacement de la cartouche. Marquez les emplacements des 
trous de vis pour préparer les avant-trous. Si nécessaire, laissez de la place 
pour le boîtier du préfiltre.

Preparación para el instalador:

•	 Enjuague el sistema de plomería antes de instalar el producto de cocina.

•	 Asegúrese de tener los accesorios correctos para conectarlo al grifo del 
filtro.

1. Instale la válvula de cierre suministrada en un área de fácil acceso para 
poder cerrar el suministro de agua en el futuro y, así, realizar tareas de 
mantenimiento y reemplazar el cartucho.

2. Coloque la carcasa del filtro dejando espacio a su alrededor para poder 
acceder y reemplazar el cartucho en el futuro. Marque los orificios de los 
tornillos para preparar los orificios piloto. Deje espacio para la carcasa del 
prefiltro si es necesario.



Supplied hose
Tuyau d’alimentation
Manguera suministrada

To Filtered Tap
Vers le robinet filtrant

Hacia la llave del agua filtrada

Install pre-filter here. (Follow steps 7 to 8)
Installez le préfiltre à cet endroit. (Suivez 
les étapes 7 et 8)
Instale el prefiltro aquí. (Siga los pasos 7 
y 8)

Flow direction
Sens d’écoulement de l’eau
Dirección del flujo

Flow direction
Sens d’écoulement de l’eau
Dirección del flujo

Filter U.1812
Filtre U.1812
Filtro U.1812

Filter Connection Kit
Kit de raccordement pour filtre
Kit de conexión de filtro Ø1/4” to Ø1/4” Connector

Connecteur de ø1/4 po à ø1/4 po
Conector de ø1/4” a ø1/4”
Ø1/4” to Ø3/8” Connector
Connecteur de ø1/4 po à ø3/8 po
Conector de ø1/4” a ø3/8”

Ø1/4” Connector
Connecteur ø1/4 po
Conector de ø1/4”

Install pre-filter here. (Follow 
steps 7 to 8)
Installez le préfiltre à cet endroit. 
(Suivez les étapes 7 et 8)
Instale el prefiltro aquí. (Siga los 
pasos 7 y 8)

Main Cold Feed
Alimentation principale à froid
Alimentación principal de frío

To Filtered Tap
Vers le robinet filtrant

Hacia la llave del agua filtrada

3/8” Adapter
Adaptateur de 3/8 po
Adaptador de 3/8”

Supplied hose
Tuyau d’alimentation
Manguera suministrada
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4b
Alternatively, connect the hose from the filter housing to the filter tap using 
the 3/8” adapter.

Il est également possible de raccorder le tuyau du boîtier du filtre au robinet 
filtrant au moyen de l’adaptateur de 3/8 po.

Como alternativa, conecte la manguera de la caja del filtro a la llave del filtro 
usando el adaptador de 3/8”.

Tighten the hoses from the stop valve to the housings following the flow of the 
water shown on the cap. If installing a Pre-filter, the system flows from the 
stop valve to the Pre-filter and on to the filter housing and then up to the filter 
tap.

Serrez les tuyaux reliant la valve d’arrêt aux boîtiers en suivant le Sens 
d’écoulement de l’eau de l’eau indiqué sur le bouchon. Si vous installez un 
préfiltre, le système s’écoule de la valve d’arrêt vers le préfiltre, puis vers le 
boîtier du filtre et enfin vers le robinet du filtre.

Ajuste las mangueras desde la válvula de cierre hasta las carcasas siguiendo 
el flujo de agua que se muestra en la tapa. Si se instala un prefiltro, el siste-
ma fluye desde la válvula de cierre hasta el prefiltro y, luego, hasta la carcasa 
del filtro y hasta el grifo del filtro.

4a
With the supplied connector kit, connect the hose from the filter housing to 
the filter tap using one of the connectors.

À l’aide du kit de raccords fourni, raccordez le tuyau du boîtier du filtre au 
robinet du filtre à l’aide de l’un des raccords.

Con el kit de conector suministrado, conecte la manguera de la carcasa del 
filtro al grifo del filtro utilizando uno de los conectores.

5
Turn on the main supply valve. Run the filtered water for 2 minutes to flush 
the system, and carefully check the system for leaks. The system is now 
ready for use.

For optimum filter performance when using the U.1802 filter cartridge, use 
the stop valve to set a water flow of 0.4gpm to 0.5gpm max.

Ouvrez la valve d’alimentation principale. Faites couler l’eau filtrée pendant 
2 minutes pour rincer le système, puis vérifiez soigneusement qu’il n’y a pas 
de fuites. Le système est désormais prêt à être utilisé.

Pour obtenir des performances optimales avec la cartouche filtrante U.1802, 
utilisez la valve d’arrêt pour régler le débit d’eau entre 0,4 et 0,5 gallon (1,4 et 
1,8 litres) par minute maximum.

Abra la válvula de suministro principal. Deje correr el agua filtrada durante 
2 minutos para limpiar el sistema y verifique cuidadosamente que no haya 
fugas. El sistema ya está listo para usarse.

Para un rendimiento óptimo del filtro cuando utilice el cartucho de filtro 
U.1802, utilice la válvula de cierre para establecer un flujo de agua de 
0,4 gpm a 0,5 gpm como máximo.



Main Cold Feed
Alimentation principale à froid
Alimentación principal de frío

Recommended 8”
Recommandé 8 po
Recomendado 8”

From Stop Valve
Venant de la valve 
d’arrêt
Desde la válvula de 
cierre

Pre Filter 
U.1816
Préfiltre 
U.1816
Prefiltro 
U.1816

Flow direction
Sens d’écoulement de l’eau
Dirección del flujo

To Filtered Tap
Vers le robinet filtrant

Hacia la llave del agua filtrada

Filter U.1812
Filtre U.1812
Filtro U.1812

Check the hose length 
for distance

Vérifier la longueur du 
tuyau pour déterminer 

la distance
Verifique la longitud de 
la manguera para ver la 

distancia

Remember to leave room for servicing the 
cartridge on both housings.

Rappel : Il faut prévoir un espace suffisant
à l’entretien des boîtiers de cartouche.

Recuerde dejar espacio para dar servicio
a las cajas de los cartuchos.

To Stop Valve
Vers la valve 
d’arrêt
A la válvula 
de cierre

Pre Filter 
U.1816
Préfiltre 
U.1816
Prefiltro 
U.1816

Flow direction
Sens d’écoulement de l’eau
Dirección del flujo

Supplied hose
Tuyau d’alimentation
Manguera suministrada

Flow direction
Sens d’écoulement 
de l’eau
Dirección del flujo

To Filtered Tap
Vers le robinet filtrant

Hacia la llave del agua filtrada

Filter U.1812
Filtre U.1812
Filtro U.1812

6
If installing a Pre-filter, follow steps 1-3 for the second bracket taking into 
account the hose length supplied from the Pre-filter to the filter.

Si vous installez un préfiltre, suivez les étapes 1 à 3 pour le deuxième support 
en tenant compte de la longueur du tuyau fourni entre le préfiltre et le filtre.

Si va a instalar un prefiltro, siga los pasos 1 a 3 para el segundo soporte 
teniendo en cuenta la longitud de la manguera suministrada desde el prefil-
tro hasta el filtro.

To winterize the unit, shut off mains supply. A stop valve is supplied with the 
system for this purpose, and will be located on the adjacent pipe work.

If you plan to be away from home for extended periods, carry out the proce-
dures above, to prevent the risk of freezing. Freezing will invalidate the 
warranty.

Turn the filtered lever on the faucet to the on position. This will confirm the 
water supply is off, and release the pressure in the system.

Pour préparer l’appareil à l’hiver, coupez l’alimentation électrique. Une valve 
d’arrêt a été fournie avec le système à cette fin et sera installée sur la 
tuyauterie adjacente.

Si vous prévoyez de vous absenter de votre domicile pendant une période 
prolongée, suivez les procédures ci-dessus afin d’éviter tout risque de gel. Le 
gel annulera la garantie.

Tournez le levier filtré du robinet en position ouverte. Cela permettra de 
confirmer que l’alimentation en eau est coupée et de relâcher la pression 
dans le système.

Para preparar la unidad para el invierno, desconecte el suministro eléctrico. 
Se suministró una válvula de cierre con el sistema para este fin, que estará 
ubicada en la tubería adyacente.

Si planea dejar la casa durante períodos prolongados, lleve a cabo los pro-
cedimientos anteriores para evitar el riesgo de congelación. La congelación 
invalidará la garantía.

Gire la palanca del filtro del grifo a la posición de encendido. Esto confirmará 
que el suministro de agua está cortado y liberará la presión en el sistema.

7

Tighten the hoses from the stop valve to the housings following the flow of the 
water shown on the cap. When installing the Pre-filter the system flows from 
the stop valve to the Pre-filter and on to the filter housing and then up to the 
filter tap. 

Serrez les tuyaux reliant la valve d’arrêt aux boîtiers en suivant le Sens 
d’écoulement de l’eau de l’eau indiqué sur le bouchon. Lorsque vous installez 
le préfiltre, le système s’écoule de la valve d’arrêt vers le préfiltre, puis vers 
le boîtier du filtre et enfin vers le robinet du filtre.

Ajuste las mangueras desde la válvula de cierre hasta las carcasas siguiendo 
el flujo de agua que se muestra en la tapa. Al instalar el prefiltro, el sistema 
fluye desde la válvula de cierre hasta el prefiltro y, luego, hasta la carcasa del 
filtro y hasta el grifo del filtro.

8



IMPORTANT INFORMATION
These are instructions for Triflow filters and the optional add on pre-filter version of the model you are installing. Please read carefully to ensure correct 
installation.
Before you proceed, we recommend you engage the services of a registered plumber to install this product.
In addition to the guide below it is essential that the written information overleaf is carefully read and understood.
IMPORTANT NOTES
Do not use with water, that is microbiologically unsafe or of unknown quality without adequate disinfection before or after the system. Systems certified for 
cyst reductions may be used on disinfected waters that may contain filterable cysts.
Please ensure that the installation complies with applicable State & local plumbing codes.
System is to be supplied with cold water only.
CARE & MAINTENANCE
Wipe down after use to avoid water spotting and mineral build up.

INFORMATION IMPORTANTE
Ces directives se rapportent à la version du modèle dotée de filtres Triflow et de préfiltres facultatifs, faisant l’objet de l’installation actuelle. Veuillez les 
lire attentivement pour vous assurer que l’installation est effectuée correctement.
Avant de commencer à lire ces directives, nous vous recommandons de retenir les services d’un plombier qualifié pour faire installer ce produit.
En plus des directives ci-dessous, il est essentiel que l’information fournie au verso soit lue attentivement, et bien comprise.
REMARQUES IMPORTANTES
Ne pas utiliser avec de l’eau microbiologiquement dangereuse ou de qualité inconnue sans une désinfection adéquate avant ou après le système. Les 
systèmes certifiés pour la réduction des kystes peuvent être utilisés sur des eaux désinfectées susceptibles de contenir des kystes filtrables.
Veuillez vous assurer que l’installation est conforme aux codes de plomberie nationaux et locaux applicables.
Le système doit être alimenté uniquement en eau froide.
ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Essuyez après utilisation pour éviter les taches d’eau et l’accumulation de minéraux.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
Estas son las instrucciones para los filtros Triflow y para la versión opcional con prefiltro del modelo que usted está instalando. Lea atentamente para 
garantizar una instalación correcta.
Antes de continuar, le recomendamos contratar los servicios de un plomero certificado para instalar este producto.
Además de la guía que aparece a continuación, es esencial que la información escrita al reverso sea leída y comprendida cuidadosamente.
NOTAS IMPORTANTES
No utilice el producto con agua que presente un riesgo microbiológico o que sea de calidad desconocida sin una desinfección adecuada antes o después 
del sistema. Los sistemas certificados para la reducción de quistes se pueden utilizar en aguas desinfectadas que puedan contener quistes filtrables.
Asegúrese de que la instalación cumpla con los códigos de plomería estatales y locales aplicables.
El sistema debe alimentarse únicamente con agua fría.
CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpie después de usar para evitar manchas de agua y acumulación de minerales.
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